ONS HEER HEMELVAART –  ASCENSION DU SEIGNEUR

CHRISTI HIMMELFAHRT – THE ASCENSION OF THE LORD

Welkomstwoord – Mot d’accueil – Priestergruss – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten,

Van harte welkom om de Hemelvaart van de Heer te vieren.


Als eerste onder de mensen is Jezus Christus in zijn sterfelijk lichaam


opgevaren ten hemel en deelt Hij daar in de heerlijkheid van de Vader.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants,

Soyez les bienvenus pour fêter avec nous tous l’Ascension du Seigneur.

Aujourd’hui l’Eglise nous invite à regarder le ciel. Nous y contemplons Jésus-Christ qui achève sa vie humaine dans la communion totale avec Dieu. Le mystère de l’Ascension nous concerne personnellement:

il inaugure pour nous une voie nouvelle et vivante dans l’humanité 

glorieuse du Christ.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen.

Die Heimkehr Jesu Christi in die Herrlichkeit des Vaters war nicht allein ein Schlussakkord seines Erdenlebens. Seine Himmelfahrt vollendet sich in der Heimkehr aller, die ihm im Glauben folgen und den Weg Gottes suchen. Er nimmt sie mit in seinem Aufstieg zur Vollendung.

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst.


We celebrate today Christ’s Ascension to his eternal glory in heaven

and express our Christian hope that where he, our Head, has gone before us, we, his body, will one day follow, to live for ever in the Kingdom of our Father.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole -  Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading
NL
BEGIN VAN DE HANDELINGEN VAN DE APOSTELEN (1, 1-11).
Deze Jezus die van u is weggenomen naar de hemel, zal op dezelfde wijze wederkeren als gij Hem naar de hemel hebt zien gaan.

FR
COMMENCEMENT DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES.

Jésus, qui a été enlevé du milieu de vous, reviendra de la même manière


que vous l’avez vu s’en aller au ciel.

DE
LESUNG AUS DER APOSTELGESCHICHTE.

Dieser Jesus, der von euch weg in den Himmel aufgenommen wurde,

wird ebenso wiederkommen, wie ihr ihn habt hingehen sehen zum Himmel.

EN
A READING FROM THE ACTS OF THE APOSTLES.

Jesus who has been taken up from you into heaven, this same Jesus


will come back in the same way as you have seen him go there.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading

NL
PAULUS AAN DE CHRISTENEN VAN EFESE (1, 17-23).

Moge God uw innerlijk oog verlichten om te zien,


hoe groot de hoop is waartoe Hij u roept.

FR
SAINT PAUL AUX EPHESIENS.

Que Dieu ouvre votre coeur à sa lumière pour vous faire comprendre


l’espérance que donne son appel.

DE
PAULUS AN DIE EPHESER.

Alles hat Gott ihn zu Füssen gelegt und ihn, der als Haupt alles überträgt,


über die Kirche gesetzt.

EN
ST PAUL TO THE EPHESIANS.

God made him sit at his right hand in heaven.

Evangelium – Evangile – Evangelium – Gospel

NL
UIT HET EVANGELIE VOLGENS MATTEÜS (28, 16-20).

Ik ben met u alle dagen tot aan de voleinding der wereld.

FR
EVANGILE SELON SAINT MATTHIEU.

Je suis avec vous tous les jours jusqu’à la fin des temps.

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

Ich bin bei euch alle Tage bis zur Vollendung der Welt.

EN
THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

Know that I am with you always, until the end of the world.

Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of  the faithfull

NL
Voor allen die de naam van Christus dragen:


dat zij, geholpen door de kracht van Jezus’ Geest, in het voetspoor van de apostelen, 
            oprechte getuigen mogen zijn van de Blijde Boodschap, tot aan het uiteinde der
            aarde... Laat ons bidden.

FR
Unissons notre prière à celle du Christ, élevé dans la gloire où il intercède pour nous 
jusqu’à la fin des temps: Seigneur, ton départ n’est pas la fin de ta présence; 
renouvelle nos coeurs pour accueillir ton Esprit d’amour... Prions le Seigneur.

DE
Herr Jesus Christus, du hast deine Apostel ausgesandt und mit Freude haben sie ihr 
Werk begonnen.


Erfülle die Getauften mit wachsamer Freude und festige ihren Glauben an deine 
Wiederkunft... Lasset uns beten.

EN
Father in heaven, Make us joyful in the Ascension of your Son Jesus Christ; may we follow where he has led and find our hope in his glory... Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassgruss – Dismissal

NL
Broeders en zusters,

De apostelen keerden met grote vreugde naar Jeruzalem terug en verheerlijkten God. Laten wij van hier heengaan, vervuld van vreugde
om de Geest die de Heer ons meedeelt, en om de heerlijke toekomst die ons na onze aardse taak te wachten staat.


Gaat nu allen heen in vrede.

FR
Frères et soeurs,


Réunis comme les apôtres, nous avons fêté l’entrée de Jésus dans la

gloire. En attendant qu’il revienne, il nous trace le chemin de vie avec des signes de sa présence pour notre montée vers le Père. Aussi, que notre regard vers le ciel ne nous empêche pas de servir sur la terre le véritable bonheur, celui que le Seigneur ne cesse de vouloir pour tous les hommes. Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern,


Die Welt wartet noch immer auf die Botschaft Christi.


Wenn wir bereit sind seine Zeugen zu sein, wird er uns die Kraft und die Freude dazu 
            geben. Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters,


We believe that Jesus has taken his seat in majesty at the right hand


of the Father. May we have the joy of experiencing,  that he is also with us to the end 
            of time, according to his promise. Go in the peace of the Lord. 

